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AHHOTAIUSA: 68 HACMOsAWel CMambe paccmMompeHrvl omoenbHbvle closa yomypmckoeo asvika XVIII cmonemus,
omHocAwuecs K NOHAMuUIo «sepxosas e3oay. Mamepuanom ucciedo8anuss NOCIYICUNU TEKCUHECKUEe eOUHUYDI,
3agurcuposantvle 8 HAMAMHUKAX PAHHell YOMYPMCKOU nucbmMennocmu. Jlia 60cco3oanus 6onee noaHo ucmopuu
NUCLMEHHOU PUKCayuu IMUX C108 A8mop odpawaemcs u Kk Opyeum J1eKCUKoepagduieckum u UHblM mpyoam, co3-
OanHbIM unu uz0aHHvim 8 XIX—XXI 66. AknmyanbHoCmb membvl ONpedensiemcs UHMeHCUBHbIM 8 HACMOosiee 8pemsl
uzyueHuem OmoenbHbIX SPYNN 1eKceM U HeOOCMAMOYHbIM UHMEPRPEMUPOSAHUEM TeKCUYecKo2o boeamemea yo-
MYPMCKO20 A3bIKA, YMO NPENAMCMEyem 03HAKOMIAECHUIO ¢ MAMEPUATbHOU U OYXOBHOU KYIbMYPOUl YOMYPHICKO20
HapoOa U GbIAGLEHUIO XO3AUCHBEHHO-KYIbIYPHBIX C8513ell YOMYPMOE ¢ Opyaumu smuocamu. [lpedmemom uccrne-
008aHUs ABNAIOMCA 5 MEPMUHO, 3APE2UCTHPUPOBAHHbIE 8 NAMAMHUKAX NUCOMEHHOCMU YOMYPIMCKO20 A3bIKA, d
UMEHHO: 6al 10uaddb’, op3em 6an ‘6epxosas 10wads’, cepmem y3oa’, y3eHzu ‘cmpems’u Inep ‘ceono’. Jlune-
BUCIMUYECKUL aHANU3 HAUMEHOBAHUL, a4 MAKIce OAHHble SIMUMONOSUYECKUX USLICKAHUL N0 PANUYHBIM SA3bIKAM
N038ONUAU PACTPEOSTUMb PACCMAMPUBAEMbIE TEPMUHDL, COSLACHO UX NPOUCXONCOCHUSL, HA HECKONbLKO SPYNN:
1) cnoso ean ‘nowiads’ aeisiemca nacieouem GUHHO-Y2OPCKol 3noxu; 2) eopiem ‘00y30aHHbIL — He Umo uHoe,
KaK HO8000PA308aHUe NPANEPMCKO20 Nepuoda, Kyod 0CHO8A cl1o8a bar- 6vLia 3aumMcmeo8ana u3 UpaHcKux A3biKo8;
3) cepmem ‘y30a’ 603600umcs 8 YUHHO-NEPMCKULL A3bIK-0CHOSY; 4) y3enzu ‘cmpemsa’u Inep ‘cedno’— miopKckue
3aUMCMBOBAHUS — NEPBOE YCBOCHO YOMYPIMCKUM A3bIKOM U3 MAMAPCKO20, GIMOpoe — U3 4yeauickozo. JJanvuetiuiee
uccnedo8anue YOMypmeKux cos 8 no00OHOM pyciie MOodicem Haumu npaKxmuieckoe npumereHue 05 COCImaseHus
ucmopuyeckux ciosapeil, MoHozpaguueckux pabom, a makdice y4eOHvIX nocoOUll No HOPMAMUBHOU U UCIOPU-
4ecKoll 1eKCUKON02UY 015 Y308, UCIMOPUHECKO20 KOMNOHEHMA UCTOPUKO-IMUMOTOUYECKO20 CO8APS YOMYPM-
CKO20 A3bIKA.

KiioueBble CJI0Ba: YOMYPMCKULL A3bIK, NUCOMEHHBII NAMAMHUK, PYKONUCHBII CNI08APY, IEKCUKONO2USL, IeKCUKA,
MemMamu4eckas epynna, SMumMon02usl, UCMOpUs Co8.

Abstract: this article examines individual words of the Udmurt language of the 18th century related to the concept
of "riding". The material of the study was lexical units recorded in the monuments of early Udmurt writing. To
recreate a more complete history of the written fixation of these words, the author also refers to other lexicogra-
phic and other works created or published in the 19"-21st centuries. The relevance of the topic is determined by
the current intensive study of individual groups of lexemes and insufficient interpretation of the lexical richness
of the Udmurt language, which prevents acquaintance with the material and spiritual culture of the Udmurt
people and the identification of economic and cultural ties between the Udmurts and other ethnic groups. The
subject of the study is 5 terms registered in the written monuments of the Udmurt language, namely. val ‘horse’,
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vord'z'em val ‘riding horse’, s'ermet ‘bridle’, uz'engi ‘stirrup’ and en'er ‘saddle’. The linguistic analysis of the
names, as well as the data of etymological research in various languages, made it possible to distribute the terms
under consideration, according to their origin, into several groups: 1) the word val ‘horse’is a legacy of the
Finno-Ugric era; 2) vord'z'em ‘bridled’is nothing but a neoplasm of the Proto-Permian period, where the stem
of the word bar- was borrowed from the Iranian languages, 3) s'ermet ‘bridle’ is elevated to the Finno-Perm
language-base; 4) uz'engi ‘stirrup’ and en'er ‘saddle’ are Turkic borrowings — the first one was adopted by the
Udmurt language from Tatar, the second one — from Chuvash. Further study of Udmurt words in a similar vein
can find practical application for compiling historical dictionaries, monographic works, as well as textbooks on
normative and historical lexicology for universities, the historical component of the historical and etymological
dictionary of the Udmurt language.

Key words: Udmurt language, written monument, handwritten dictionary, lexicology, vocabulary, thematic group,
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etymology, word history.

BBenenune

Cpencrsa nepeiBUKEHUS SBIISIOTCS BA)KHON YaCThIO
MaTepUuaIbHON KyJIBTYPHI II0O0TO Hapoaa, ITOCKOIBKY B
KOMMYHHKALIUAX OTpaxkaeTcs STHUYECKasi HCTOPUS, XO-
3SIMCTBEHHBIE U KyJIbTYPHBIE CBSI3H 3THOCA C COCEISIMU.
OnHako, KaK OKA3bIBAIOT HCCIIEIOBAHMUS, TPAHCIIOPTHBIC
CpEJICTBA CTaJIH HETIOCPECTBEHHBIM 00BEKTOM H3yUCHUS
3THOrpah UM JOBOJIEHO MO3/HO, @ y HEKOTOPBIX HAPOAOB
VYpano-I1oBokbst T00OHBIE HAYYHBIE H3BICKAHHUS BOOO-
11e OTCyTCTBYIOT [1, ¢. 260]. B aTHOTpaduyeckoii tute-
paType M3Y4YCHHIO JEKCHKO-CEMAaHTHYECKOH TI'pyHIIBI
TPaJUILIMOHHOTO HAa36MHOTO TPaHCIIOPTa IOCBAILIEHO
BCETO HECKOJIBKO paboT cTareiHOro xapakrepa (cMm. Ha-
npumep: [1, c. 260-263; 2, c. 176-182; 3, c. 73-84;]), B
KOTOPBIX IIPHUBOIUTCS JIUIIb HCTOPUKO-OBITOBOE OITHCA-
HUE CPEICTB EPEABHKEHNUS — JIBDK, JIOJIOK, Pa3HOTO pojia
TEJIeT, CaHell ¥ BOJIOKYIL, IPUYEM CHapSKEHUE BEPXOBO-
ro KOHs HUrAe He onucaHo. Cpenu JTUHTBUCTHYECKUX
HCcCleIOBaHUNW 0COOEHHO BhIAENsIeTCS MOHOTpadus
«OTpacneBas IEKCHKa YAMYPTCKOTO 3bIKa: TPAJULIUOH-
HBII Ha3eMHBIA TpaHcHoOpT» [4], Xapakrepusyromas
OOIIMPHBIN TUIACT TEPMUHOJIOTHH, CBA3aHHOM C Tpaau-
LIMOHHBIM TPAHCIIOPTOM YAMYPTOB, B TOM YHUCIIE JIEKCH-
KO-CEMaHTUYECKYIO TPYIIY, CBSI3aHHYIO C NOHATUEM
BEPXOBOH e37161. B paboTe mpeanpuHsTa MOMBITKA BBISB-
JIEHUsI UCTOPUKO-TE€HETUYECKUX IIaCTOB paccMaTpuBa-
€MOH JIEKCUKH C NMPHUBJIEUEHUEM JAHHBIX POACTBEHHBIX
Y HEPOJCTBEHHBIX S3bIKOB, YCTaHABIMBAIOTCA CTPYKTYP-
HBIE 0COOCHHOCTH U CIIOCOOBI cltoBooOpazoBanus. Cto-
UT OTMETUTH, YTO B MOHOTrpaduu B KadecTBe (akTUde-
CKOT'0 MaTepHaa UCIIOIb3yeTCs B OCHOBHOM AUAJICKTHAs
JICKCHKA, COOpaHHAast aBTOPOM BO BPEMSI IOJEBBIX HKCIIe-
JIUIUH, a JaHHBIC TUChMEHHBIX MAMAITHUKOB (OCOOCHHO
PaHHUX) MPEICTABICHBI TOBOJIBHO CKYIHO.

Pa3BuTue TpaHCHOPTHBIX CPEACTB YAMYPTCKOIO
Hapoja MPOXOJWIO BO B3aUMOJEHCTBUU C COCEIHHUMU
IJIEMEHaMH, HaceIsABIIMMHU Haml pernoH. C ApeBHUX
BpEMEH yAMYPTCKOE HaceJe€HUE MUMENO XO3AMCTBEH-
HO-KYJIbTYpHBIE€ CBSI3M C KOYEBBIMU HPAHOSI3bIYHBIMU
wieMeHaMmu. [1o TMHrBUCTUYECKUM JaHHBIM, B Pa3BUTHU
YAMYPTCKOU JEKCUKU MPOCIEKUBACTCS BIUSHUE UHJO-
UPAHCKUX, TFOPKCKHUX U PYyCCKOTO s13bIKOB. Kak oTMeuaror

apXeoJIoTH, NTHTEHCUBHbIE KOHTAKTHI MPayAMYyPTCKUX
POAOIUIEMEHHBIX TPYIII CO CKU(O-CApMaTCKO-aTaHCKUM
MHPOM MPOJOHKAIUCH B TEYEHUE KMHOTHUX CTOJIETHH — C
cepenuHsbl | ThIC. 10 H. 3. 10 NepBBIX cToneTuit | ThIC.
H. 2.» (UMT. 1o: [5, ¢. 269-270]).

MarepuaJjbl 1 METOIbI HCCIETOBAHUS

B mpenmaraemoii ctatbe pacCMOTPEHBI HEKOTOPHIE
CJIOBA U CJIOBOCOYETAHUS YAMYPTCKOTO sizbika X VIII
CTOJIETHS, CBA3aHHBIE C BEPXOBOH €3/10i1: 6an ‘nmomanp’,
6op3em eas ‘BepXOBas JOLIAAb , op3em Mypm ‘BCaJHUK ,
cepmem ‘y3aa’, y3eHeu ‘cTpeMs’  sHep ‘cemio’. Cneny-
€T 3aMETHUTh, YTO aBTOP B JAHHOM paboTe HE CTaBUT 1IeTTH
paccMOTPETh B yIMYPTCKOM SI3BIKE BCE TTOHATHS, 0003Ha-
Yarolue Ha3BaHHE JIOUIaH, a TOIBKO 00Iee HauMEHO-
BaHHUE ATOTO JKUBOTHOTO. B mccienoBanuy npencrasiie-
Ha UCTOpHs MUChbMEHHOW (UKcanuu 0003HAYCHHBIX
BBIIIIE JICKCEM U clIoBocouyeTanui, HaunHas ¢ XVIII B. u
3aKaHYMBasi HAITUMH JTHSIMH.

11 1OCTIDKEHHS TOCTABICHHON eI HEOOX0IIMO
PEIIUTH CIIEAYIOMNE 3a1a4M: 1) BBITUCATH aHATH3HUPY-
eMble TEpMUHBI U3 CJI0Bapel, 'paMMaTHK U [NIOCCAapHeB
XVIII B., a Takke IJI1 BOCCO3IaHHA OO0JIce ITOJTHOM
WCTOPHUU NMUCbMEHHOH (pUKCcaIK 3TUX CJIIOB OOPATUTh-
Cs ¥ K IPYTUM MMHCbMEHHBIM TIOKyMEHTaM, CO3/1aHHbIM
unu u3faHHeM B XIX—-XXI BB.; 2) npuBeCTH 3TUMOJIO-
TUYECKHUE Mapalieid U3 POJICTBEHHBIX (KOMH, MapHid-
CKOT'0, MOPJIOBCKUX, (PUHCKOTO, BEHT€PCKOTO H T. 1.)
HEPOACTBEHHBIX (TIOPKCKUX, PYCCKOTO U JP.) SI3bIKOB C
HCIIOJIE30BaHHUEM STUMOJIOTHIECKUX CTIOBapei 1 CoBpe-
MCHHBIX Hay9IHBIX HCCIICIOBAHNH; 3) CKOHIICHTPHPOBATh
BHUMAaHHE Ha MHCEMEHHOH UCTOPUU ITHUX CJIOB H Ce-
MaHTHKE, a TaKXe UX rpaduueckoe opopMieHUE B
pa3Hble MEePUOJIBL.

Hcropusi nuCbMEHHOI puKcanMu CJIOB
ean, éopiem, cepmem, y3eHzu U IHEP
B YIMYPTCKOM SI3bIKe.

Pe3y.111>TaT1,1 HCCJIeA0OBAHUA

1. BaJ ‘momanp’.
OTO CJIOBO MPEICTABICHO ITOYTH BO BCEX MUCHMEH-
HeIX mamatHukax XVIII crojmerus — u3 aBeHaAaTH B
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BOCBMHU B CIIEAYIONMUX I'paduko-opporpadudeckux Ba-
pHUaHTax:

1726 (1. I. Meccepmmunr): Awall ‘Eqvus (iomanb
—-JL Uy [6,c. 177];

1759: Wal ‘nomane’ [7, c. 394-395];

1768 (1. 3. ®ummep): wal ‘equus, caballus’ (Tomas
—JIL 1) [8,c.319];

1775: Bdnv ‘koHB, MOWaab’, Bars guwct ‘KOMBITO’
[9, c. 29];

1780: sanv ‘nmomans’, 6anb 8yuMbICKO ‘NOMIAAb
genry’ [10, c. 21, 87];

1785: adwvimo edns ‘nomans marncras’; 6aiess uio-
HepmblCcKO ‘TIPABITIO JIOMIA/IEH ; 8alb ‘KOHb, JIOMIAMb ,
641 gUOb “KOHIONIHSA , 841 KbIMKUCKO ‘JOTIaTh 3aKJia-
JIBIBAIO 3ATPSITAI0’, 8B IOCKUCKO ‘TOIIA/b BBITIPSTAIO
641 CHUIOHHU ‘CTOMIIO’, 8ab CloOuCh ‘KOHIOXD , 84/1b
y3pmuice ‘Kydapb (kyuep —JI. 1.)’, éanv ymvicy ‘U3BO-
UKD, 6a1b Wobbipméms ‘TIONOHA’; 80P3eMb 8Alb
‘BEPXOBAs JIONIAb ; Obigb 6ATH ‘JICHUBAS JIOMIAJE ; KbIKD
641 KbIMKEMb ‘TBOMHOIO 3alPSDKEHHBIN; 10pgo 8anb
‘nHOXOAHAs Nomaas’ [12, c. 1, 20, 21, 30, 56, 109, 281];

1787-1789 (I1. C. ITannac): éarw ‘xonp’ [13, c. 98];

1791: sanv ‘nomane, mepuns’ [14, c. 90-91].

Kak BHJIHO W3 BBINICH3JIOKEHHOTO Marepuaia, B
OOJBIIMHCTBE PACCMOTPEHHBIX UCTOUYHUKOB CJIOBO 8d
‘JomIaas’ MPeACTaBIeHO B €AMHCTBEHHOM BapHaHTe 0e3
npuMepoB. Tosbko B rpammaruke M. MbllkruHa U pyko-
nucHoM cioBape 3. KpoToBa, kpoMe HOMUHALIUU 3TOrO
JIOMAIITHETO YKHBOTHOTO, MPEJICTABICHBI MPUMEPHI YIIO-
TpeOJICHUS 3TOTO cIIoBa (Y MEPBOTO TAETCS OTHO CIIOBO-
coyeTaHue, a 'y BToporo — 12).

Bosee no3anue nekcukorpadudeckue padoThl Gpuk-
CUPYIOT JICKCEMY 61 OMHAKOBO, JIUIIb B THHTBUCTHYC-
ckux qaHHbIX HO. BuxMaHHa 1o auajgekTaM pa3indaeTcst
Ka4ecTBO aycliayTHOro koHcoHaHTa: 1880: val ‘Pferd
(mowans —JI. U.)’, er-vfal] ‘Stute (kobbuna—JI. 1.)’[15,
c. 5507]; 1890-e rr.: val GB SM J U, vM& J MU ‘Pferd
(momane — JI. 1.)’ [16, c. 310]; 1892: 6an ‘nmomans Bo-
00I11E’, 6a1 6bLIbIH 6EMIbIHbL ‘BCATHUYATD , BAIOH ObIJIC
8bl11a3 Kapc ‘BOCLA’, 84193 WLYKbIO KAPLIHbL ‘JIOMIATh
BCIICHUTH , 8a19H Hy1oH ‘Bo3ka’ [17, c. 49]; val ‘16 | pferd
(momane — JI. U.)’, kel'at [val], Kaz. kel'ft, kel'et [val]
“vOrosszori (peikas nfomrans]’ [18, c. 647]; 1925: ean
c’unv ‘koHHUHA, 6an ‘momanpb’ [19, c. 199, 212]; san
‘NoMmaab, KOHb’, Oypivl 64/ ‘4ainas J0Maab , Kelbblim 6
‘pBDKas JIONIadb, PHIKKO’, Kyio 6éan ‘meras JOINajb,
Teraika’, IsI3nypuch 64 ‘CUBas JOWAAb’, cb00 mopu
éan ‘uepHorHenas yomans’ [20, c. 47-48]; sar ‘1. no-
a1k, KOHb. 2. JIOIIAAUHBIN, KOHCKHH , 84/ 2udicul ‘J10-
maauHoe konbito’ [21, ¢. 39—40]; sar ‘nomaas, KOHB',
BaJI3 DHEPAHbI ‘3ampATarh JOWANb’, GOPIMMBLIOH 6dl
‘BepXoBas JIOMAb , H0uamckor éan ‘0eropas JIomaip’

! Tlocnequue uccneqoBaHus mokasain, 4to «Kparkoit oTsiKist
I'pammatuku ombITH» ObUT cocTaBieH M. MBIIIKUHBIM, a HE
M. MorunuHsiM, Kak cuutanocs paaee [11, c. 194]).

[22, c. 379, 418]; Ban ‘nmomajab, KOHb || JOIIAUHBIH,
KOHCKHU, 6ypavl ean “4anas aomans’, oymem 6an ‘1o-
Iab Ha TIPUBSI3H, Kebbint 64 ‘PBDKas JIOMAL’, K)/10
6an ‘caBpacas Jiowlaan’, capu éan ‘OynaHas jomanp’,
cb00 6an ‘BOpPOHAs JOWIAAb , cyp 641 ‘cepas JowWaap’,
CloMBé (Kawika) éan ‘NOMIallb CO 3BE3J0YKON Ha JIOY;
JBICaHKa 0011, mOpu 6an ‘THeNas IOWab , 4ubopué 6a
‘omrajs B sIOI0KaX’, wuebiH 64l “HOPOBHCTAS JIOIMIAb ,
yyKOOp 6an ‘UTPEHEBast JIOMAAb’, YyJc 6an ‘CONOBas
JIOIIANb’, Wiblp 2OHbeM 64 ‘MblmacTtas jomans’ [23,
c. 69]; san ‘nomans’ [24, c. 11, 95]; sar ‘momnranb, KOHB
|| momIagUHBIN, KOHCKHI, 841 603bMAaKbl ‘TIACTH JIOIIA-
Jeit’, ean 6opoiicy ‘KOHEBON , 64/l 8bLILIH “HA JIONIAIH;
BEepXOM’, gal eud ‘KoHtomHs’ [25, c. 101]; sar ‘momans’
[26, c. 40]; 6an ‘nmomanp’, dowamckon 6an ‘OeroBas
Jouans’, gopmmulioH (bop3emen 6emioH) 8an ‘BepxoBas
JOIIAaAh’, 8al KblMKbIHbGI ‘3aMPATATh JOIIANb , 8413
9Hepamsbl ‘ceath nomane’ [27, c. 640].

OTUMOJIOTHYECKUE HCCIIEJOBaHUS OTHOCAT paccMa-
TpUBaeMOE HAMMEHOBAaHUE K (PMHHO-YTOPCKOMY Hacle-
JIUIO0: VIM. 64 ‘TIOIIa]lb, KOHB | K3. 806 [801-]; vyl 3., vyv
u., vyl 4., val ks. < obmen. *val ‘nomane’ || Map. 6yiu6
‘KoOBIIA’ | AP3. 8edpexwt ‘“TenKa’ | MOKIIL. sedpadic ‘“TK’ |
3CT. vedis, veis ‘KpyIHBIA poraThlii ckoT | caam. vadok
‘CKOTHHA CTapIe JBYX Jet’ | XaHT. &Sl ‘onenp’ < j10-
nepM. *wEIE ‘kaxoe-To KpyHHOE JOMalIHee SKHBOTHOE’
< FU *widle (*wdld) ‘kakoe-To OTHOCHTEIBFHO OOJBIIOE
skuBoTHOE [28, ¢. 563-564; 29, ¢. 91; 30, c. 65; 31, ¢. 228;
32, c. 86]. Unoro MHeHUs PUACPKUBAETCS MapUHCKUI
nuHreuct B. U, BepinHuH, KOTOPBI CUUTAET 3TOT TEP-
MUH NEPMCKUM MM (UHHO-IIEPMCKUM CIOBOM [33,
c. 32].

2. Bop3eM ~ Oop3eM ‘BcaJlHUK, BEpXOBOI .

Jannas ¢popma B maMATHUKAX YAMYPTCKOI MHCEMEH-
Hoctu XVIII B. a 3adukcupoBaHa TOIBKO B MEPBOM
rpamMMarvke u pykorrucHoM ciosape 3. Kporoga:

1775: Bopzéms mypmnb ‘BEpITHUKD U BCATHHUKD [9,
c. 17];

1785: sopzems 6anv ‘BepxoBas IOMAIL , BOP3EMEHD
MmbIHbICKO ‘BepXoMb by’ [12, ¢. 30].

[ npencrasneHus 6onee NoIHOM HCTOpUH pUKCca-
LUK 3TOU JIEKCEMBI B YAMYPTCKOM SI3bIKE IPHUBEAEM
JIaHHBIE U3 HEKOTOPbIX UCTOUHUKOB XIX—XXI cToneTuii:
1880: vordz'em, vorz'em, in v. val ‘Reitpferd (ckakoBas
nomans —JI. A.)’, v.-murt ‘Reiter (Hae3IHUK, BCATHUK —
JI. 1.y, vordz'emen mynyny ‘reiten (e€30UTh BEpXOM,
ckakatb — JI. 1.)’ [15, c. 553]; 1890-¢ rr.: bord'z'emen
m2n2n2 MU ‘reiten (e3nuTh BepxoM —JI. H.)’; vord'z'em:
v[ord'z'em] val G ‘Rennpferd (ckakoBas nmomanb —
JIL 1.y, vord'z'emen m2n2n2 MU ‘reiten (e31UTh BEpXOM,
ckakarb — JI. 1.)’ [16, c. 26, 323]; 1892: 60po3bomon
‘BEpXOMbB’, goposemen ‘BepxoM’ [17, c. 29, 59]; sop3em
CEB. ‘BEpXOBOI’ bop3emeH, 6op3emen CEB. ‘BEPXOM; BEp-
xoM Ha stomagu’ [20, c. 30, 60]; éop3em nuan. ‘BcaiHUK,
BEPXOBO’, bop3emeH ~ op3emen ‘BepxoM [Ha JIOMAaH],
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Ha nomanun’ [23, c. 51, 91]; éop3em muan. ‘BcamgHUK,
BEPXOBOU’, bop3emen ~ 8op3emeH ‘BEpXOM [Ha JIOIIAH |,
Hayowanu’ [25, c. 134]; cpu. 6op3aman, 6op3aman ‘exars,
€3[IUTh, CKakaTb U T. A., CUJS Ha CIMHE JIOLIaad WUIIN
JPYTOro HBOTHOTO, CIyCTSl HOT'M Mo Ookam ero’ [34,
c. 88, 119]; bop3emen (6yw 6ansn) adamu ‘BCamiHUK’,
bop3emen (6an GvLIbIH) eMbIHLL ‘€3IUTh BepXxoM’ [26,
c. 198]; 6opsemen, san svLnvin ‘BepxoM’; bop3emeHr (8an
8bLIbIH) BeMIbIHBL ‘€3IUTh BepxoM’ [27, ¢. 120].

YaMypTCcKHE CIIOBa gop3em, gop3emer M bop3em,
Oop3emen TIPEATIONOKUTEIEHO UMEIOT OWH M TOT XKe
KOpEHb 60p3- ~ bop3-. CornacHo MHeHMIO B. W. Anatsi-
peBa, aHIayTHEIEC 6- H O- MOTYT SIBJISITHCS PE3YIBTATOM
KOppecIoHIupoBaHus. i1 MOATBEpKICHIS TaHHOTO
Te3KCa YUEHBI NPUBOAUT CIEAYIOLINE IPUMEPHL: O)ype
8atibIHbL ~ AUAJL. 8ype 6alibiHbl ‘TIOYTUTh, YTHTD, BCIIO-
MUHATL, YoHapu 6omoc (60mac) ~ wonapu bomoc (bom-
3¢) ‘mayTuHa’, gyebi ~ Oyewbl ‘cko0a, pyuka B BUJE NyTH;
0007 (romeca)’ [35, c. 188—-189]. Cnopanndeckoe ymo-
TpebieHne 6- B Havyaje CJI0Ba B AUAIEKTaX YAMYPTCKOTO
s3bIKa (OeCEepMSHCKOM, KYKMOPCKOM) Ha MecTe olrie-
YAMYPTCKOTO 8- OTMEYAIIH M JPYTHE HCCIIEI0BATEINH (CM.,
Hanpumep: [31, c. 94-95; 36, c. 100; 37, c. 112]).

OTHUMOIIOTHS paccMaTpUBaeMBIX cIioB criopHast. Co-
[JaCHO NaHHBIM «DTHMOJIOTHYECKOTO CIIOBApsl KOMHU
SI3BIKAY YIIM. 6op3emeH ~ bop3emeH, IO BCE BUIUMOCTH,
SIBIISIETCSI OOLLUM TIOPKCKUM 3aUMCTBOBAHHUEM JAOYAMYP-
TCKOTO (JJOKOMH) IEPHO/a U UMEET HaJIe)KHBIE COOTBET-
CTBHSA B OTU3KOPOJCTBEHHOM KOMHU SI3bIKE: YIIM. 80p3eMeH
CEB. ‘BEPXOM’ K3. 8ep3bOMOH “TXK ; veryymyn 1., verz'em
vylyn BBIM., 11, verz'imen ks. < obwen. *veryem. CioBo
6ep3b0MOH TIpEACTANSICT COOOH 3aCTHIBIIYIO (hOpMY
TBOPUTEJIBHOTO IaJIe)a OTINIAr0JIbHOTO UMEHHU C Cy(-
(buKCOM -0M: 8ep-3b-OM-OH; *@ep3b-, BATUMO 0003HaUA-
JIO YTO-TO BPOJIE ‘CECTh Ha BepX (JIOMIAIH), MOTHITHCS
Ha (omrane)’ u T. 4. [30, c. 52-53].

B. W. AnatbipeB hopMy 6op3emen ‘BepxoM’ BO3BOTHUT
K MPAHCKOMY HCTOYHHKY M CPaBHHBACT C aBECT. Oap-
‘@37IUTh BEPXOM’, IIPEIoiaras, 4YTo nepBoHayaJIbHO MOT
3aMMCTBOBATHCS IJ1aron Hap- (6op-) ‘e3AUTh BepxoM (Ha
YKUBOTHOM)’, @ TIO3KE HA YIMYPTCKOU MOYBE IpUoOpecTn
addukc -3v1: Oap3vinel > 60p3biHbL ‘€30UTH BEPXOM .
BnocneactBun OT 3TOH OCHOBBI MOIJIO 00pa30BaThCs
OTIJIAroJIbHOE UMSI 6op3em ‘TOT, KTO Ha Jiomanu’. B nais-
HEHIIIeM 3TO UMS B TBOPUTEIHHOM MaJIeKe MPHOOPEo
HapEYHYI0 CEMaHTHKY («BEPXOM»): O0p3biHbL > Oop3em >
bop3emen [35, c. 188].

Komu muareuct B. B. Tlonapsinos, He ccpinasch Ha
sTUMOINIOTHYeCKHid ciioBaph B. U. AnatsipeBa, mpemro-
JIaraeT, YTo K. 6ep3bOMOH, YIM. 80p3emeH MOXKET ObITh
BOCTOYHOHMPAHCKUM 3aMMCTBOBAaHHUEM IIParepMCKOro
nepuona < *bar- ‘HecTn’ ¢ MeqUaANbHOU (prekcueit ‘He-
CTUCH, OBITH HecoMBIM'. MccienoBaTens obpaiaeT
BHUMaHHE, YTO CPEAUHHO-PE(IEKCUBHBIN cyddukc
*—g'/-z' OBUI IPUCOCTUHEH YK€ K 3aUMCTBOBAHHOMY

KOPHIO, a2 B COBPEMEHHBIX IMEPMCKHX S3BIKaX COXpaHHU-
Jach OKaMEHeBIIas (popMa HHCTPYMEHTAJSI UMCHU NSH-
CTBHS HJIH IPHYACTHSL, 00Pa30BAHHOTO OT TOM IJIaroJb-
Hoii ocHOBHI [38, c. 151].

ITo muennro C. A. MakcuMoBa, COYETaHUS 8op3em
6az ‘BepxoBasi IoWas’, gop3em (bop3em) 6ansH, 6ep3vom
60710H ‘BepxoM (Ha JIOIIaau)’ 4eTKO AAr0T 3HATh, YTO
(dbopMBI yIM. gop3em, KII. 6ep3b0OM ONPEACISIOT IMEHHO
Jomianb, a He BCAJHHKA, © MOTYT OBITH POJACTBEHHBI
IJ1aroiy 6op3anvi ‘CIJICCTH, TICCTH (HAIP. KOP3UHY);
3aKpBITh, 3aMlepeTh (Ha 3aMOK, Ha 3amnop)’ [23, c. 50; 25,
c. 74]. UccnenoBarenb OTMEUAET, YTO CIOBO Bop3em ~
bop3em TIepBOHAYAIILHO MOIJIO 03HAYATh MOHATHE ‘00Y-
3IaHHBI ¥ OBUIO 00pa30BaHO OT IMPEAINONIaracMoro
rarona *eop3vinel ~ *6op3vinel ‘00y31aTh, 3ay3/aTh,
HaneTh y3ny’. CeMaHTUKOHN Ke coueTaHus gopiem
(bop3em) 6an cHauana SIBISLIOCH ‘00y3[aHHAS JIOMIAh;
JoIIa/ib, Ha KOTOPYIO HazeTa y3aa’ B MPOTHUBOIOIOXK-
HOCTb KOMIIO3UTE Kbl/MKeM 64/ ‘3alpspKEHHAs JIomanp,
a JIGKCUYECKUE CIUHUIIBI gop3eMen ~ 8op3eM 6andH
UMeJM 3HaYeHHe ‘Ha o0y3naHHOU somanu’ (OykB. ‘C
o0y3naHHo# nomaneo’) [39, c. 49].

Bepcuu B. 1. Anareipesa u B. B. [lonapsioBa nme-
IOT IIPaBO Ha CyIIECTBOBAHNE: IIACHEIH 3ByK B 3aHMCTBO-
BaHHOM aBECT. H6ap- ‘€3IUTh BEPXOM’ CO BPEMEHEM TH-
MOTETUIECKU MOT CTaTh OT'yOJICHHBIM elle B 00IIeTepM-
CKHI IEPHO B PE3YIIBTaTe IPOTPECCUBHON aCCUMUILIIIAN
W HavyaTh YNOTpeOJAThCS B ABYX BapHaHTax *6op- U
*6op-. [lanee B MepHON CaMOCTOSITEIBHOTO Pa3BUTHS
MEPMCKHX S3bIKOB B KOMH (3BIPSIHCKOM U MIEPMSIIIKOM), B
KOTOPBIX 3aKpenuiiach hopma eap-, TacHbIN IepeHEro
psiia cy3uics B -e- (Cp. YAM. 100bIHbL, K. 190HbL ‘IEeTETh’
[30, c. 25]). B cemanTHYeCKOM IJIaHE, KAK HAM Ka)eTcs,
THITOTE3a OOBSICHEHUS IOHATUS 8op3em 6an ‘00y3maHHas
JIOMIafpb; JIOMIaah, HA KOTOPYIO HajeTa y3aa’, TPeio-
skerHas C. A. MakcUMOBBIM, sIBJsieTCS Haubolee mpe-
€MCTBEHHOM.

3. cepmer ‘y3m1a’.

JlaHHOE HaNMEHOBaHUE, CBI3aHHOE CO CHAPSHKCHIEM
BEPXOBOTO KOHSI, 3aPETHCTPUPOBAHO B IIECTH THCHMEH-
HBIX TAMSATHHKAX PacCMaTPUBACMOTO IIEPHO/IA:

1759: Sermet ‘yzna’ [7, c. 394-395];

1768: (1. 3. dumep) sermét (Perm.) ‘frenum (= y3na
—JI. 1.y [8, c. 318];

1775: cepmémn ‘y3na’; cepmémn 03é3v ‘IOBOIB’ [9,
c. 35];

1780: cepmems “y3ma’ [10, c. 28];

1785: cepméms» ‘00pOTH WM y371a’; cepmemn 03e3b
‘moBob y y3a6I [12, ¢. 196];

1791: cepmems ‘y3ma’ [14, c. 90-91];

s npencrapneHus 6olee MOIHOM HCTOPHH (HKCa-
UM 3TOH JICKCEMBI B YAMYPTCKOM S3BIKE, ITOCKOJIBKY
«HAaM JIOJDKHBI OBITh U3BECTHBI OCHOBHBIC 3aKOHOMEPHO-
CTH, IIyTH Pa3BUTHUA <...> OT €€ Ha4aja J0 COBPEMEHHO-
ro cocrosgHus» (uut. no: [40, c. 15-16]), npencraBum
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JTAHHBIE U3 HEKOTOPbIX HCTOUHUKOB XIX—XXI BB.: sermet
‘yzma’ [15, c. 524]; 1890-¢ tr.: s'ermet G M J MU U,
s'Lrmet MU [16, c. 231]; 1892: cepmem xan ‘noBon y
Y3IBL"; cepment, Cobapmam “y31a’; CbIPMIM KOPM, CoOpMem
xopm ‘ymuno’ [17, ¢. 206, 218] s'ermdit ‘y3na’[18, c. 452];
1925: cepmem ‘y3na’ [19, c. 361]; cepmem ‘y3na’ [20,
C. 252]; cepmem ‘y3na’ [21, c. 268]; cepmem ‘y3na’; ean-
Jbl cepmem NOHbLIHbLI ‘HAETh Ha Jowans y3ny [22,
c. 1145]; cepmem ‘y3na, y3nedka’, cepmem 3e3vb (Kan)
‘moBop y3abl’ [23, c. 387]; cepmem ‘y3na, y3neuka’ [25,
c. 594]; cpu. cpmomxan ‘mosox y3ael’ [34, c. 471];
cepmem ‘y3na’ [26, c. 198]; 6ec. cepmem ‘y3na, y3neuka’
[41, c. 61]; cepmem ‘y3na, y3medka’, cromvic cepment
‘pemenHas y3na’ [42, c. 747].

Mo maHHBIM «OTUMOJOTHYIECKOTO CIOBAPS KOMH
SI3bIKa» JAHHOE CJIOBO IO MPOUCXOXKICHNIO OTHOCUTCS K
(bMHHO-TIEPMCKOMY IUTACTY JIEKCUKU: YIM. cepmem ‘y3na’
| K. BBIM. HB. Y. UK. cepmo0 ‘T’ — obwen. *s'yrmet
‘y3ma’ || Map. wépmbiy “TK’; ma. s'ermats, S6-rmifr's’,
§ormKts < nonepm. *s'ermE- > manc. s'ermat ‘y3na’ [30,
c. 251]. I1. CammaiaxTi peKOHCTPYUPYET (PUHHO-TIEPM-
CKYI0 OCHOBY B BHIe *s'ermVitti ‘y3nma’ [43, c. 553].
Mapuiickuii nuarsuct U. C. TankuH mo moBogy map.
wopmou, cepmbiy “y3aa’ OTMEUAET, UTO «HYKHO IPU3HATH
HUPaHCKIM 3aMMCTBOBAHHEM KaK B MapHIICKOM, Tak U B
MEPMCKHX SI3BIKaX, Cp. OCET. CApOOC ‘BepeBKa WM pe-
MEHb, HaJieBaeMbIi Ha pora BOJOB’» (UHUT. mo: [44,
c. 194]). Ilo muenuro I'. beperku, oceTUHCKOE CIOBO HE
0OBSICHSIET HAYAIBHBIN §'- B KOMU cepMO0, YIM. cepmem
‘y31a’. OH MUIIET, 9TO B IEPMCKHUX 1 MAapUIICKOM CIIOBaX
HajuyeH (QUHHO-yropckuii cypduxc *¢. Ecnu paccma-
TpHUBaeMbIE CJIOBA SIBIISIOTCSI HPAHCKUMH 3aWMCTBOBaHHU-
SAMH, KaK OOBACHUTh B HUX OJIMHAKOBBIN cyphuKc?
B mapwuiickom cydduke *¢ obpasyer npuiiaraTeibHbIE,
eciu He OpaTh BO BHUMaHHE 3TO clioBo [44, c. 194]. On
CUUTAET MapUICKyI0 (OpMYy 3aMMCTBOBAHHEM U3 IIEPM-
CKHUX sI3BIKOB (cM. Takxe: [4, c. 110]).

4. y3eHTH ‘cTpeMms’.

JanHas nuaneKkTHast JeKCeMa, IMEFOIast OTHOILICHUE
K CHapsHKEHHIO BEPXOBOTO KOHS, 3a()MKCHPOBAHA TOJIBKO
B MIEPBOI rpaMMaTHKe YIMYPTCKOTO A3bIKa (B COBPEMEH-
HOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE BBIPAXKAETCs CIIOBOCOUETAHU-
eM dHep ézem):

1775: ysengu ‘crpemst’ [9, c. 34].

B rpammaruke M. MbIIKUHA NOHATUE CTPeMs
MPENCTABICHO CIIOXKHBIM CJIOBOM, B KOTOPOM TIEpPBBIi
KOMITOHEHT 71610 O3HA4YaeT ‘HOra’, a B Ka4eCTBE BTOPOTO
KOMITOHEHTA BEICTYTIAET OTIVIArOIBHOE CYIIECTBUTEILHOE
nézon (< néebinbl “HACTYIHUTD): NbLOIOZOHD ‘CTPEMS Bb
cennh u ctynenn Bb abcHuh’ [10, ¢. 44].

B Oomee mo3mHUX NEKCHKOTpaduueckux paborax
TaKke 3aUKCUPOBAHEI ITOJOOHBIE (POPMBI, OTIHYAFOIIIH-
ecsl OT MPUBEICHHOro B rpaMmaruke M. MblIIKuHa
cioBa uiu cyGpPUKCOM, UITH pas3eNbHbIM/CIIUTHBIM Ha-
MUCaHUEM: nbl0 1é2em ‘1) MOMHOXKKA, 2) cTpeMsl, 3) TEKCT.

TIOJIHOTA, TIOTHOXKKA; TonTanbna’ [23, ¢. 256]; anep (nwvld)
néeem ‘crpems’ [26, c. 198]; neionézem ‘1. crynenpka
2. IOJHOXKA 3. CTpeMsl; IyXKa CTpEMEHU 4. TKaIK. 1Mo/I-
HOTa, MOIHOXKA; TONTANbLA (nedanb mKaykoeo cmaud,
NOOHUMAIOWASL U ONYCKAOW AL HUMYEHKU OCHO8bL) [25,
c. 567].

B npyrux MUChMEHHBIX MCTOYHHKAX, HAMCAHHBIX
nnu cocTaBlieHHBIX B XIX—XXI cTonmerusax, Takxke Ha-
OmromaeTes CIIOBO y3eHeu ‘CTpeMs’, IPUIeM B HEKOTOPBIX
OHO OTMEYEHO C TOMETOH «auanekTHoe» : 1880: uzengi
‘Steigbiigel (ctpems — JI. 1.)’ [15, c. 549]; 1890-e rr.:
uze\gi S M, uze\g4 U <[tat.] ‘Steigbiigel (ctpems —JI. 1.)’
[16, c. 304]; 1892: y39mei, y3oneu ‘ctpems’ [17, c. 236];
uzdCgi ‘kengyel | steigbtigel (crpems —JI. 4.)’[18, c. 95];
1925: y3ameu, y3auveu ‘ctpems’ [19, c. 342]; yseneu nuan.
‘ctpemst’ [23, c. 444]; yzeneu nquan. ‘ctpems’ [25, c. 685];
y39mneu ‘ctpems’ [26, c. 198]; yzeneu auan. ‘crpems’ [42,
c. 649].

Kak MOXHO 3aMeTHTb, TIOUTH BCE JIEKCUKOTpaduye-
ckue paborel XIX—XXI BB. 3apUKCUPOBATIH AaHHOE
TIOHATHE C BEJSIPHBIM 3, ¥ TOJIBKO « YIMYPTCKO-PYCCKHE
cioBapm», coctaBiennsie B 1983 u 2008 rr. cooTBeT-
CTBEHHO, MPEJICTABISAIOT MOHATHE, CIyXallee MPUCTIO-
co0JIeHueM JUTsl yriopa HOTH BCAIHUKA, C IIOMETOH «JI1-
aJICKTHOE» C IMajlaTajJiu30BaHHBIM COTJIACHBIM 3.

DTUMOJIOTHYECKHE UCCIICAOBAHMSI TTOKA3BIBAKOT, UTO
CJIOBO y3eHeu ‘CTpeMsl’ SIBIIACTCS TaTapCKUM 3aHMCTBO-
BaHUEM B YIMYPTCKOM SI3BIKE, CP.: TaT. 039K2e ‘CTpeMs’
[16, c. 304; 45, c. 302].

5.3Hep ‘cemyio’.

B mamstaukax nuceMeHnoctu X VIII ctoneTus nan-
Hasi HOMUHAIUS B PAa3HBIX TPaQUUECKUX U, BO3ZMOXKHO,
(hoHETHYECKUX BapHaHTaX OTMEUEHA B TPEX:

1775: Euspsw ‘cbno’ [9, c. 34];

1780: anepw ‘cenno’ [10, c. 26];

1785: snépv ‘cbmio’, snepacko ‘nomans chmiar’;
9Hépb bacmoicko ‘paschmibiBaro’ [12, ¢. 276].

Kak Buaum, B MepBOd rpaMMaTHKE yAMYPTCKOTO
SI3bIKa MOHATHE CeIJI0 3a(UKCHPOBAHO C HAYaJIbHOU
OykBoOl e: enop [tisnep]. He nymaem, 94To 3TO SBISIETCS
OTIMCKOM, TIOCKOJBKY MonoOHas (popma B HacTosee
BpeMs BCTPEUACTCS B CpPEIHEUETICIIKOM AUAJIEKTEe yAMYP-
TCKOro s3bIKa [34, c. 228].

Hctopus nanpHelIel MMChbMEHHOHN (PUKCAIIH CII0-
Ba 9Hep ‘CeII0’ B YAMYPTCKOM SI3BIKE BBIVISIAUT CIIEAY-
toM oopasom: 1880: ener ‘Sattel (ceqmo —JI. 1.)’[15,
c.474]; 1890-err.: en'er GSM I MU U, eler, I{n'er MU
“‘Sattel (cemmmo — JI. 1.)’ [16, c. 51]; 1892: auwap, suep
‘cbmno’ [17, c. 267] eCér Kaz., Sar. en'dr tat. ‘nyereg |
sattel (cemno —JI. 1.)’ [18, c. 33]; 1925: asuep, snepuax
‘cenno, cbmio’ [19, c. 322]; auep ‘cenno’ [20, c. 360];
anep ‘cemio’ [21, ¢. 360]; anep ‘cenio || cenenbHbrit’ [22,
c. 995]; snep ‘cemno || cemenbHblit’ [23, c. 360]; snep
‘ceqo || cenenbHbIN’, 9Hep e ‘CeAeNbHBINA PEMEHB’, eHep
Ja3cbmon uHmbl ‘cenenbHas Mactepckas’ [25, c. 802];
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anep ‘cemno’ [26, c. 198]; auep, ceono ‘cemio || cenennb-
HBIN’, oHep Hblp ‘celeNbHas JIyKa', S9HepblH NYKblHbl
‘cunets B cemne’ [42, c. 498]. U np.

AHaJN3 JaHHBIX 3TUMOJIOTHUECKUX CIIOBApEH MO3BO-
JISIET OTHECTH JICKCEMY 9Hep K UyBallICKHM 3alMCTBOBA-
HUSIM, CP.: YIM. 3Hep ‘Celio’ | K. AUall. YCT. OHblp ‘censio’
< obmen. *enkr < 4yB. andr, jen'er ‘ceano’, Tar. Oalik.
ejdr, ocMm. dgjdr ‘Tx’[15,¢.51,156;30,c.212;32, c. 122;
33, c. 247,46, c. 166; 47, c. 50, 48, c. 195; 49, c. 76].

3aKkjoueHue

[ogBonst UTOTH HACTOSIIETO HCCICAOBAHUS, MOXK-
HO clenaTh cieayiomee obobmenue. Kparkuit 0630p
aHAJIM3UPYEMBIX TEPMUHOB B PYKOIIMCHBIX U M3IaHHBIX
JIEKCUKOTpapruecKkux paboTax Mo yIMypPTCKOMY SI3bIKY
XVIII - Hauana XXI B., UX TUHTBUCTHUYECKASI HKHTEPIIPE-
TaIys HA OCHOBE JaHHBIX 3TUMOJIOTMUYECKUX U3bICKAHUI
MO0 Pa3JIMYHBIM SI3bIKaM, MO3BOJUIIN PACHpeNeuTh
paccMmarpuBaeMbie HAUMEHOBaHUS, COTJIACHO UX TIPOMC-
XOXKJICHHUIO, HAa HECKOJILKO TpymIL: 1) cIIOBO 8az ‘nomais’
SIBTISICTCS HACIIeIneM (PUHHO-YTOPCKOH 310X H; 2) gop3em
‘00y3aHHBII’ — HOBOOOpA30BaHUE MPATICPMCKOTO ITePH-
ofa (TIaromsHast OCHOBA CJIOBa bar- ¢ IEpPBOHAYAIEHBIM
3HAYCHHEM ‘€3UTh BepXoM’ ObLIa 3aMMCTBOBaHA W3
WPAHCKHX S3BIKOB; 3) cepmem ‘y3ma’ BO3BOIUTCS B (PHH-
HO-TIEPMCKUH S3BIK-OCHOBY; 4) y3eHeu ‘CTpeMs’ U 9Hep
‘cemsio’ — 3aMMCTBOBAHO U3 TIOPKCKUX SI3BIKOB: MEPBOE
YCBOGHO YAMYPTCKHM SI3IKOM U3 TaTapCKOro, BTOPOE —
U3 4yBalICKOTO.

VYC10BHBIE COKPALLEHHUS:

Oamk. — OamKUPCKUN SI3BIK; Oec. — OecepMIHCKHH
SI3bIK; OYKB. — OYKBaJIbHBIN MEPEBOJ; BBIM. — BBIMCKUIN
JINATIEKT KOMHU-3BIPSTHCKOTO SI3BIKA; TUaJl. — IAAJeKTHAs
(opma; orepM. — JONIEPMCKHUH SI3BIK-OCHOBA; 3. — KO-
MHU-3BIPSHCKHAE AUANEKTHI; U. — MHbBEHCKUN JHAIECKT
KOMU-TIEPMSIIKOTO S3bIKa; WXK. — MIKEMCKUHU JTHAJIEKT
KOMHU-3BIPSTHCKOTO SI3BIKA; K. — KOMU-3BIPSHCKHUE JTHATICK-
ThI; K3. — KOMU-3BIPSIHCKHI SI3BIK; KIT. — KOMH-TIEPMSKCKUH
SI3BIK; K4. — KOYEBCKOW UANEKT KOMU-TIEPMSIKCKOTO
SI3bIKA; K. — KOMUS3bBUHCKUNA TUAJIEKT; J. — JTY3CKHA
JINAJIEKT KOMU-3BIPSTHCKOTO SI3bIKa; MAHC. — MAHCUHCKUN
A3bIK; Map. — MapUNUCKUHN A3bIK; MOKIIL. — MOKIIIAHCKUI
SI3BIK; HB. — HIDKHEBBIYETOICKUNA JTMANIEKT KOMH-3BIPSH-
CKOTO fI3bIKa; OOIIeT. — OOIIENepMCKUN S3bIK-OCHOBA;
OCET. — OCETUHCKHI S3BIK; OCM. — OCMAHCKHI S3BIK; CaaM.
— CAaaMCKUH S3BIK; CEB. — CEBEPHOE Hapeure yaAMYypPTCKO-
TO SI3BIKa; CM. — CMOTPH; CPY. — CPETHEYCTICIIKAN JHATIEKT
YAMYPTCKOTO SI3bIKA; TaT. — TATAPCKUHN S3BIK; TKaIK. —
TKAIKUI TEPMUH; Y]I. — YIOPCKUH TUATEKT KOMU-3BIPSH-
CKOTO sI3bIKa; YIM. — YAMYPTCKHUH SI3BIK; YCT. — yCTApEB-
mast popMa; XaHT. — XaHTBICKUIA S3bIK; YyB. — UyBalll-
CKHUH SI3BIK; 3p3. — IP3STHCKUN S3BIK; ICT. — 3CTOHCKUH
s13bIK; B — OecepmsiHckmii s3Ik (110: Wichmann 1987);
FU — ¢unnHO-yropckuii mpas3eix (mo: UEW 1988); G —

ra3oBckuid muaiekt (mo: Wichmann 1987); J — enaGyx-
ckuii muanekt (mo: Wichmann 1987); Kaz. — xazanckuit
mquaekt (mo: Munkacsi 1896); M — MalMBDKCKHHN Ja-
nekt (rmo: Wichmann 1987); MU — MamMBDKCKO-ypaKyM-
ckuit auanexT (mo: Wichmann 1987); S. — capanynbsckuit
quanext (mo: Wichmann 1987); tat. — Tarapckuil g3bIk
(mo: Munkécsi 1896 n Wichmann 1987); U — ybumMckuit
nuanekt (mo: Wichmann 1987).
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